
 
 
 
 
 

 
Projet Calais Port 2015  
   

« Sur cette question-là, la réponse ne s’est pas faite attendre. »  
   

 
 
On aura intérêt à retenir que le participe passé de faire, à la forme pronominale, est 
invariable devant un infinitif. Elle s’est fait disputer. Elles se sont fait entendre. La réponse 
ne s’est pas fait attendre.  
   
« Calais Port 2015 répond à une envie de développement "légitime" tout en insistant 
ainsi de la nécessité d’une réflexion globale sur cet énorme chantier. »  (Cette phrase 
constitue un paragraphe.) • Le gérondif laisse penser que c’est « Calais Port 2015 » qui 
insiste, et non l’auteur des propos partiellement cités. Si c’est le cas, un sujet du genre : Le 
texte du projet Calais Port 2015 aurait été mieux compréhensible • Est-ce que « ainsi » ne 
serait pas ici à la place de aussi ? • La préposition attendue après insister est : sur.  
   
Pour en finir avec la page 2, une revendication plutôt absconse des Verts, qui demandent… 
« … à ce que "Calais Port 2015 soit un projet qui tienne compte de ma conservation 
écologique de l’économie." »  Une fois rectifiée la faute de frappe (« ma » / la), reste à 
comprendre « conservation écologique de l’économie »…  
 

24 octobre 2009 – Blog  


